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c     kg 'vru,v chy rpxc ubhcr hrcsn rntn ihhmk iufbk ubhtr ubhrcs j,p
:h"ar arhp vz kga /ofu,c h,bfau asen hk uagu (j 'vf) i,arpc cu,fv rntn
oak vhv,a rcs ,uagk hsfca ohtur uhrcsn /k"fg /vause ,hc hnak uagu
iv hf 'vhbpu vghdb oua tkk 'ohna oak 'vhumr vbuuf lu,n vhvha lhrm ',wwhav
hsfc hf 'whk uaguw cu,f ifanv ,nevc ivu 'whk ujehuw rntb ifanv ,csbc

 /usck wvk h,kc vkuf kf vhv,a ohfhrm ohnak ,unhkac humr rcsv vhv,a
vzc cuajh 'vagha rcs kfcu" :c,fa a"chrv ,tuum rpxn ubhcr oa thcnu     
vag ot ukhpt 'ygn ukhpt unmg lrumk tku 'lrc,h utruck jur ,jb vaug tuva
,jb vauga cuajh vagha rcs kfcu 'unmg lrumk uvz 'u,sucgc dubg, uk vhvha
'ehru kcv hf 'u,tbv lrumk ygn ukhpt u,cajnc cuajh tku 'vbhfavk vzc jur
',uehcsc sucgk kfuha hsf ,ubfvu ohrcs vnf vaug ot odu 'u,tbvk vagh vnku
u,sucg kf vhv,a rehg er 'unmg lrumk scug vz od 'uz vsucgc dubg, uk vhvhu

/k"fg '"unmg lrumk vhvh tk ygn ukhpt 'vbhfav lrumk
,tuumn ohrfzbv ohrcsv uktc ohkukf ,wwhav ,sucg hbhbgc ,umujb ,usueb h,a     
/,hnmg vryn oua tkk sckc ohna oak vhv,a vsucgv omg tuv ,jtv /awwchrv
u,uagk lhtv rcs kfc ibuc,vk 'ohauga ohagnvk vnusev vcajnv thv vhbavu
ohkufh ohngpk hf 'odp oua tkk 'ohna oak vkuf vhv,a 'r,uhc humrv iputc
sxpv ohkjub ,ubbuc,v lu,n v,ut ohaug tka rjtn lt 'vumn vzht ,uagk

/vke, hshk thcnv rcs vzht ohnrud 'vkugp v,ut hwwga if,h hf 'vshmc
 ka u,uvn ,t rt,k ohkufha ohkn iht hf vtrb     kkkkwwwwwwwwmmmmzzzz    hhhhuuuukkkk    hhhhccccrrrr,tuum hrcsn r,uh 

osuen ibuc,n vhv vaga vkugp kfu 'vnak wv ,sucg vhv u,uvn kf 'uktv a"chrv
ou,h rtabaf u,uskh ky rjan sug ',wwhav iumrk vz vhvha iputc v,uagk lhtv
,gs p"g kvb,h uhhj ,ujrt kfa unmg kg kche unkugc ssuc zt u,uhvc 'untu uhctn
vkugp kf 'uz vykjvc eust vhv uhnh kf iftu 'uhkdrk rb uhvh uhrpxu 'ohhj .pjv
vhv otu 'tk ut ohhj .pjv ,peav hp kg v,uagk hutr ot ibuc,n vhv vaug vhva
/u,uagkn gbnb vhv 'ohuxn sgm vhk tjhb vhv tk ohhj .pjv irnk hf u,gs hpk vtrb

    kyunv ,t ,uagk lhtv ibuc,n vhv vkugp kf ory 'uhhj hnh kf dvub vhv lfu
uhva ohrujc hbac ihjcv ohnhv sjtc /,kuzv ,t khafvk hkcn ut gudpk hkcn uhkg
tka ovk rnuk ouencu 'jcak ubhkg ohrnut uhv ruchmva inzc ovhbhc ohjjuan
jcak ubhkg ,rhnt ,kgn ohgsuh o,hhv ukht ovk rntu ovhkg adhb 'hgcsf udvb,v
tk ov hf ihcvk ovk i,b lfcu /urnut ruchmva vgac ofhbhc ohjjuan o,hhv tk
ibuc,vk kfuba ruzgh ,wwhav /onmg ,grc rcsv ,t ,uk,k hkcn vruaf uag

/ohhjv rurmc vrurm u,nab vhv,u 'uh,ucegc ,fkk uhfrsc

wufu vnur, hk ujehu ktrah hbc kt rcs
(c-vf)whk ujehuw ohkhnv ,buuf ruthc - 

`     - wufu) ch,fs tuv tsv - vnur, hk ujehu" '(wc d"k r"a) arsnc t,h
ujehuw wkc h"bc lu,c u,bhfa vraha vn kg v"cev znra vn ,t arpk o,buuf
'wvat aht jeh hfw a"nf kgcc vhuk, vjhekv hrva 'h"bcc vjhekv vk,a 'whk
,t arpk ohsen z"gu 'u,xurtk ohkanbv ktrah hbcc vjhekv vk, lht 'f"tu

] ,utv ;uxc rtc,hfu 'whk ujehuw ,buuf cahh,, lfca 'wudu ,hkgw cu,fv,,,,rrrrttttpppp,,,,
iiiiuuuuhhhhmmmmvan ka uhukhga 'ubhhv) ournv in tkt vhv tk lhhukg kf - ournk ,hkgw ([

v,hv u,drsna iuhf 'shn, unuen vhv oa hrva 'ournk .rtn vkga vn vhv tk
'rnukf 'okugv kf tkn vhv zta ',gsv .g tyj osue iuatrv ost ,drsn unf
hnak ournv in vkga vn vhv uhukhg lt ',unkugv kfc ukfac ;ugk kufh vhva
vnw v"cev hbpk ohftknv ubgy vz kga 'asuev ,uhju ohpravn vkgnk-ourn
rruanv rnt vz kgu 'ohftknk lsucf ihc 'ubhhv '[:j"p ,ca] wubhbhc vat sukhk
'ourn hna kg vruna '[,utv lu,c vsueb og-] adsc o"nv - wournk ,hkgw
iuakv hubhan jhfuvk ah ifu 'oak xbfhvk ltkn ouak ,uar ihta ouen tuva
'wkprgvw hcdka) wkprgv kt adhb vanu - oheuktv kt vkg vanu - (ohcu,fc
'wadhbw tkt wvkgw ch,f tk ',unkugk lrc,h usucf ihc ,kscnv vmhjnv thva
'shn, oa snug vhv u,drsn hpf hf ',adk er ',ukgk lhrm vhv tk oaka iuhf
'oak ,ukgk lhrm vhva iuhf 'wvkgw ch,f wourn hnaw - woheuktv ktw hcdk eru

/([k"bf] wourn hnak ournv in tkt vhv tk lhhukhg kfwa 'tmnbu 'rtc,bfu
'ohbuhkgv ,unkugv kf ,t vca 'vru,v ,t jek vana h"ga) whca ,hcaw     
kfa gushf 'ovhagn h"g ohsruhu ohkug uhvha 'ubhhvu 'ktrah sh ,j, uhvha
hftkn ubgy z"gu 'vsucgu vru,c ktrah ,dvbv hpf ohdvb,n ohbuhkgv ,unkugv
rac sh ,j, ,uhvk umr tka 'wlsh hagnc uvkhan,///ubrfz, hf aubt vnw ,rav
'rmhn tuv ohcab uh,ukhhja vgac lkn-([k"bf] ush kg ohsruhu ohkug ,uhvk osu
'u,ghdh h"g ostk vru,v i,hba vn ,ta 'ubhhv) w,jekw k", 'lf itf ;t rnt,
odv 'cr rfa lf kg uk okanu 'vsgc okhaa h"g unmgn vdhav ukhtf wv chajn
tuv rfun osta vgacu '(vb,nc vkcek er tkt 'unmgn vdhavk kufh vhv tka
/ofk vh,,b vb,n ukhtf 'ofhkg vkgn hbt lf 'ovk rnt 'wudu ,ub,nw k", 'rmhn
rzuj hbhta 'ihrnut f"ug vn vank v"cev rnt-wudu ohrrux ;tw (vru,v h"gu)     
o,ut jhbn hbht iv ohrrux ukhpt 'wudu rvn urxw wtba 'z"ug uscga kg ovng rusk
v"cea 'ouan 'ovng) "woheukt v-h iufak ohrrux ;tw wtba 'rs hbt ovngu
ohrx ova odv 'ovng v"cev vru,c ohexug ktraha z"f ifku 'sj t,hhrutu
k"h z"pku /[h,cr vfhtk t,jh,p] wcyunk ourhzjh uca rutnwva ouanu 'ufrsn
iuhf 'whk ujehuw iuakc h"bc lu,c u,bhfa vraha vn kg v"cev znra vn ,t
iuhf 'ohrrux ova odv 'ovng iufak f"gc "wh,utw-hk ujehu"-thv cu,fv ,buufa
/([{y"vgc wg} wvru,-wnw ,uh,ut-] "vnur," - ouh wnk vb,hba vru,c ohexg,na

R’ Schneur Zalman of Liadi ZT”L (Baal HaTanya) would say:

     “wvnur, hk ujehuw - Concerning Tefillah, our Sages have taught us: ‘Better a little with the proper intentions than a lot

without the proper intentions.’ However, with respect to tzedaka and giving charity to the poor, it is quite the opposite:

‘A lot without the proper intentions’ is also good! The main purpose in giving tzedaka is to help others; the motivation

behind the deed is secondary. In simple terms, the more money that is given, the more good can result from it.”
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vnka ovrct wr ,c kjr tahr u,hgru k"z whcuy wr ic rykt ktuna ;xuh ovrct wr ,nab hukhgk lynp: Chazal tell us: "vru,c rjutnu oseun iht" - the parshiyos

of the Torah do not necessarily follow the chronological
order of history. Thus, although the Mishkan according to
many sources was to be an atonement for the sin of the
Golden Calf, the command to construct it was delivered here 

A SERIES IN HALACHA
LIVING A “TORAH” DAY

"ause lhbjn vhvu" - Keeping the Jewish Camp Holy (71)
Wearing Red Garments and Ornaments. A question was
recently posed to me about wearing or avoiding red garments, a
question that was relevant to the questioner’s family. It soon
evolved into numerous mini-queries, such as does this apply to
ladies clothing only, or even to men and children? Does it affect
every shade of red or only bright red? Can a garment be partially
red? Does a girl’s head-band, lady’s tichel, man’s tie or
ornamental jewelry present a problem?
The Source. The Gemara in Berachos (1) is the source according
to the explanation of the Aruch printed on the side-margin. The
Gemara tells of a lady who went outside wearing a bright red
garment, the type that attracts attention, and one of the sages of
the Gemara, Rav Ada Bar Ahava, reacted very strongly. From
here the RM’A (2) and the SHACH (3) write that Jewish people
should not wear red clothes. Even though the case in the
Gemara was with a lady, it seems from their wording that men
are also included. In most societies, red clothing is more
commonly worn by girls and ladies and that is why most of the
questions pertain to them. The reason for this issur is three-fold:

In the words of the Aruch, a red garment is a garment of
pritzus (breaking the laws of modesty) and causes those who
are attracted to look at it to sin.
Because of "ufk, tk ovh,ueujc" - not following the ways of

1)

2)

in Parshas Terumah. The Jewish people understood that their
donations and the purpose of the holy House of Hashem was
to disassociate themselves from the yetzer hara and the havoc
it wrought on our Nation. They gave willingly and with the
sole purpose of sanctifying the Holy Name of Hashem.            

`"hily cltyxid jexa x"den z`n 
qhiid cplailw jexa miig zxhr llek y`x 

the gentiles (4).
Rabbeinu Bechaye (5) writes that bright red is a color that
promotes vutd  - haughtiness.

Shades of Red. The Gemara and Poskim we mentioned discuss
a bright red color which the Aruch describes as “the color on top of
a rooster’s head.” It is a color akin to the color of a fresh tomato.
However, other shades like wine-red, maroon, plum, purple and
light pink are not as eye-catching and are therefore permitted.
Partially Red Garment. Many garments have red as part of its
color design and are clearly not so eye-catching. Sefer Halichos

Bas Yisroel (6) quotes R’ Y. S. Elyashiv ZT”L that if the
majority of the garment is red, it is deemed like completely red
and is forbidden. From the careful wording of the quote, it seems
that this isn’t dependant on the exact amount of square inches of
red on the garment, but rather on a general level where there are
large patches of red that catch the eye and attract attention. Thin
strips and small squares of red on a garment are permitted. Also
many of the woolen head covers that men pull over their head
and ears have black and red stripes and are permitted, as are
neckties that have red stripes or patterns as part of their color
design. It seems clear to this writer that a tie that is all or mostly
bright red is included in this issur because it is a regular garment
that attracts attention and shows haughtiness, as mentioned from
Rabbeinu Bechaye. (To be continued)                                                  

3)

R’ Mordechai of Neshchiz ZT”L (Rishpei Aish) would say:

     “wruvy cvz ,jt vaen vkf uhvh vbnn o,beu ovhr,pw - ‘Their knobs and their branches shall be (made) out of one

piece; all of it shall be one piece of beaten work (vaen) of pure gold.’ The Hebrew word wvaenw is similar to the

word wvaew which means difficult or hard. It is a very difficult thing, the Torah tells us, to reach the level of ‘pure

gold,’ making sure that we live our lives to the purest level, our every penny is ‘kosher’ untainted by the slightest

hint of fraud or deception. True, this is wvaew - it is quite a difficult task to achieve, but one who does so is likened to

the Menorah itself, whose purity illuminated the very heavens.”

A Wise Man would say:

    “In daily life we must see that it is not happiness that makes us grateful, but gratefulness that makes us happy.”        



    Why was it necessary for Klal Yisroel to build a physical dwelling for Hashem in this world - the Mishkan - if Hashem is
completely spiritual? Why does He need it? The answer is that He told us to build a Mishkan for Him, but it is really for US! 
     Sefer HaChinuch (mitzvah 95) writes as follows: “We are commanded to build a place that is pure and clean to the
ultimate level of spiritual cleanliness in order to purify the thoughts of the people and perfect their hearts towards Hashem.”
R’ Avraham Pam ZT”L explains that this can be compared to the need for a human being to breathe air! This need is
constant, overriding the need for food or sleep. And so, Hashem in his infinite kindness, has made air available all over the
world. However, there are people who have breathing difficulties. They suffer from allergies, asthma or other respiratory
problems and their doctors might recommend that they travel to a specific location where the air is better for their health, such
as the dry, desert air of Arizona, the thin, high-altitude air of Colorado, or the crisp, clean air of the Swiss Alps. Sometimes,
however, this too is not enough. If the person’s lungs are so diseased that they do not function correctly, this person might need
to be put on a respirator or placed in an oxygen tent k"r, where there are no germs that could endanger his life.
     The Seforno (31,18) writes that had Klal Yisroel not worshipped the Golden Calf, there would have been no need to build a
Mishkan! But the repercussions of this sin brought down the level of the people so drastically that they required a special and
unique spiritual “oxygen tent” in order to breathe. This was the MISHKAN! What shall we say in our generation, when the air
around us is so terribly polluted with immorality and sin? We must therefore build a Mishkan for Hashem in our homes, our
schools and our shuls by filling them with pure, clean, Torahdik air and not allowing any spiritual contaminations  to enter.

//// h,nur, ,t uje, uck ubcsh rat aht kf ,tn(c-vf) 
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     Rabbeinu Bechaye quotes the Gemara in Berachos (/vb) that teaches: "ijkac ohhxu jcznc j,p" - the posuk begins with the
Mizbeach (altar) and ends with the Shulchan (table). This send us a message that as long as we had the Bais HaMikdash, we
had a vrpf (atonement) through the Mizbeach. Once we lost the Mizbeach, we receive our kappara today through our
Shulchan - our table. He further cites a Medrash Tanchuma that the ,uch, hatr of the word "ohya" stand for a 'ouky 'vcuh'vgua

n/vkhj . This tells us that the main blessings in this world - peace, goodness, salvation, forgiveness - come to us through the
good we do at our own dining room table, such as helping the poor, widows, orphans, hachnosas orchim and tzedaka. 
     The Mishne in Avos states: "ohcuy ohagnu ,umn tkt cvz tku ;xf tk ostk uk ihukn iht" - A person takes nothing with him when
he leaves this world except the charity and good deeds he did in this world. The only money that will accompany a person to
Olam Haba is what he gives out in this world at his “table” as it says "lng hbgv ,t vuk, ;xf ot" - the word "vuk," can be
interpreted here as to accompany. In other words, it is his ";xf" that he gave out to the "hbg" that will "vuk," (accompany) him
into the next world. The Sifsei Kohen writes that the ,"r of the word "ijka" stands for "a runk vrucej sxb"lh,uchs  (your noble
kindness protects in the grave) and Rabbeinu Bechaye mentions a fascinating minhag in France where people used the wood
from their dining tables to build the iurt that they were buried in, in the hopes that this will open the gates to Gan Eden. 
     On a personal note, this week is my mother’s yahrzeit and the image of my father a”h writing out tzedaka checks at our
table, while my mother a”h hovered about taking care of the ohhbg and guests that were constantly in our home, will always
linger with me. May she be a Melitza Yosher for the entire mishpacha and for all of Klal Yisroel.                                              

 wudu rvc ,htrv rat uypanf ifanv ,t ,nevu(k-uf)

         

 wufu ,sgv iurt kg rat ohcrfv hba ihcn ,rpfv kgn l,t h,rcsu oa lk h,sgubu(vf-vf)
     In the early 1960’s, over one thousand students were sitting and learning Torah in the great hall and Beis Medrash of the
Ponevezh Yeshivah in Bnei Brak, under the direction of HaGaon R’ Yosef Shlomo Kahaneman ZT”L. When a young man
arrived from Switzerland and asked to be accepted into the yeshivah, he was unfortunately turned down as there was
absolutely no extra space for him. The boy was not discouraged. Instantly, he asked to speak with the Ponovezher Rebbetzin.
The request was laughable, for everyone knew that the Rebbetzin had absolutely no influence on the enrollment of new
students into the yeshivah. What could he hope to gain? But they felt sorry for him and allowed him to meet with her.
    When he entered the Rebbetzin’s home, the young man took a letter out of his pocket and handed it to her. She read it,
smiled, then stood up and told the young man to follow her to see the Rosh Yeshivah. The Rav welcomed them warmly. Then,
immediately after reading the letter, he approached the young man and embraced him. He kissed him on the forehead and
then proclaimed for all to hear: “You are hereby accepted as a student in the Ponevezh Yeshivah.”
     And then, the Rav explained everything. When the young man was still a child, his parents traveled each year to a holiday
resort in Switzerland. In the winter of 5715 (1955), the Ponovezher Rav fell ill and had to undergo a serious and complex
operation. His doctors advised him to take a break from the yoke of the yeshivah, his exhaustive workload, and the multitude
of visitors that he received, saying that it was better for him to travel to Switzerland and rest.
    The Rav and his wife traveled to the same resort, but upon arrival they learned that their hotel was almost completely
booked, the only available room being on the third floor. Because of the Rav’s health, however, they could not use that room.
The hotel owner, who was honored by the presence of the Rav in his establishment, made great efforts to switch his room
with one on the first floor. It just so happened that this young man (who was then a boy) was staying in the hotel with his
mother, and they booked, as they did every year, a room on the first floor. The hotel owner tried his luck: Perhaps this woman
would agree to switch rooms with the Rav? He mentioned to her how much it would mean to the great Gaon and the woman
agreed to the switch, but asked the hotel owner to also obtain the permission of her young son. Was he also prepared to forgo
the comfort of the first floor and walk up two extra flights of stairs? The boy was asked and he absolutely agreed.
     Half an hour later, the Rebbetzin stood at the door of their third-floor room, profusely thanking the woman and her son for
having given up their room. When you come downstairs, she told then, please stop by the room as the Rav would like to
personally thank them for the great favor which they were doing for him. She offered the young boy some bars of chocolate
as a token of appreciation, but the boy turned down the offer.
    “Perhaps you would like a new toy that I can buy you in town, where I will be spending the day?” she asked again.
    The boy shook his head. “Thank you very much but I don’t want that either.”
     “All the same,” insisted the Rebbetzin, “what is it that you do want?” The boy thought for a moment, and said, “Just as I
gave my bed to the Rav, I hope that when I want to study at the Ponevezh Yeshivah, the Rav will also give me a bed!”
     The Rebbetzin marveled at the boy! What a far-sighted view he had! Of all the things he could have asked for, he only
thought about learning in the great yeshivah. On the spot, she took out a sheet of paper and wrote the following words on it:
“When ______ (boy’s name) arrives at the Ponevezh Yeshivah, he will immediately be given a bed.” She signed her name in
the margin and then proceeded downstairs to the Rav’s room, at which point he also signed it to express his complete
agreement. The boy’s mother safeguarded this letter for years, and when the time came for her son to leave for Eretz Yisroel,
she made sure he took the letter with him. She confidently told him to hand it to the hanhalas HaYeshivah as soon as he
arrived and he would be accepted without delay. That was the secret of the letter!                                                                              

wufu ohya hmg ijka ,hagu      (df-vf)        
    

 /// ofu,c h,bfau asen hk uagu(j-vf)
     A man passed away, leaving a son who held a prominent
position in a large corporation. The son was not yet
religious, and although he had never previously attended
services, he came to shul to say Kaddish for his father. 
     People respected his loyalty to his father, and the fact
that he was willing to say Kaddish in spite of his lack of
affiliation. The son would come at the end of davening to
say the Kaddish, without having davened, and without
putting on Tefillin. A Torah scholar who witnessed this
scene day after day approached the son, and told him that
certainly coming to shul was a source of merit and joy for
his father’s soul, but that it was the son’s obligation to don
Tefillin and say Shema as well. If he was coming already, he
might as well come a bit earlier and do the other mitzvos as
well. The son responded that he was very busy, and did not
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have the time to do both. Either he could put on Tefillin and
say Shema at home, or he could come to shul to say
Kaddish, but without Shema and Tefillin. The scholar was
perplexed; should he advise the son to come to shul and say
Kaddish or to do the mitzvos at home? Perhaps coming to
shul might cause the son to do Teshuvah. Which has priority? 
     This question was posed to R’ Yitzchok Zilberstein
Shlit’a who asked R’ Yosef Shalom Elyashiv ZT”L, who
answered that it is obvious that saying Shema and putting on
Tefillin are preferable to saying Kaddish. Although the son’s
Kaddish is a sanctification of Hashem’s Name, we do not
have the authority to make calculations about which one is
more beneficial to forgo obligatory mitzvos like Shema and
tefillin; Kaddish, in contrast, is not a Torah commandment. 
     However, if it is likely that shul attendance will cause a
spirit of purity to enter him, then it would have to be strongly
considered if perhaps that would be preferable.                           

 FROM THE WELLSPRINGS OF 
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lyn: A Jew once came to a certain town to collect
tzedakah. He was an eloquent and dynamic speaker and
even the Rabbi was impressed with him. After his speech,
the Jew asked the Rabbi to go with him from door to door
to collect money. Having the Rabbi with him will be more
impressive, so people will give more. The Rabbi consented. 
     People gave generously. The first person gave $100, the
second $50, and the third $200. Suddenly, the Rabbi grabbed
the Jew and picked him up by his lapels. He said to him,
“Who are you? Tell me the truth or I’ll kill you right now!”
   The Jew broke down and confessed. “I am a  meshumad -

apostate, a Jew who converted to another religion. I became
a priest and I was collecting for my church. But Rabbi,
where did I slip up? How did you see through my ruse?”
    The Rabbi responded, “You didn’t slip up. In fact, you
fooled me completely. But this is not the first time I’ve
collected money in this town. Whenever I went for a worthy
cause, I had a tough time getting $10 from these people. With
you, they were literally throwing money at you. I wondered
why the Yetzer Hara isn’t stopping them like he always does? 

That’s when it hit me; you’re collecting for him - for the Yetzer

Hara (your church)! That’s why he’s even helping you!”
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I am a shadchan 
and was 
approached by 
a man to make 

a shidduch for his granddaughter, who 
was R”l orphaned on the death of her 
father. B”H, my efforts were successful.
Q: Who is responsible to pay my 
shadchanus gelt, the kallah’s 
grandfather who “hired” me, or 
her mother? I am uncomfortable 
contacting the mother. May I demand 
that the grandfather pay me?
A: The halachah is that if Reuven hires 
a worker to plant in his field but then 
pointed the worker to Shimon’s field, 
Reuven is obligated to pay the worker 
(C.M. 336:1). The reason is that once 
Reuven hired him, he is Reuven’s 
employee and thus Reuven is obligated 
to pay him. However, if Reuven informed 
the worker that he would be working in 
Shimon’s field, Reuven is not responsible 
for the worker’s salary unless he 
committed to pay his salary (secharcha 
alai). Since Reuven never committed to 
pay the worker nor specified who would 
pay him, he is not the employer and the 
worker must seek remuneration from 
Shimon, the field owner.
In your case as well, since you realized 
that your service benefits the kallah’s 
mother, she is responsible to pay. The 
fact that you were initially contacted 
by the grandfather is inconsequential. 
However, an important point must be 
addressed. Why is it obvious that the 
service was performed for the parents 
rather than the grandparents when 
seemingly, the real beneficiaries of the 
service are the chassan and kallah? 
Perhaps they must pay the shadchan?
The answer to this is that the custom 
is that parents pay the shadchan. 
Consequently, when parents contact 
a shadchan, custom dictates that they 
must pay his fee. However, when a 
grandparent or some other relative 
contacts a shadchan, unless otherwise 

Guests were streaming into the wedding hall. The band 
was playing soft music, as people wished the chassan and 
kallah mazel tov and savored the smorgasbord.

Moshe sat at the head of the chassan’s tisch. The officiating Rabbi filled 
out the kesubah with him. The Rabbi explained to Moshe that the kesubah 
was a standard form filled out at weddings, which contained the husband’s 
obligations toward his wife during the course of their marriage, as well as 
monetary provisions in the event of death or divorce. 
Moshe nodded in understanding. The completed kesubah was signed by two 
witnesses. The Rabbi asked Moshe to add his signature, as is practiced in 
certain communities.
After singing Siman tov u’mazal tov, those assembled at the chassan’s tisch 
davened Maariv and proceeded on to the badeken.
Unfortunately, the marriage lasted only a short time; Moshe decided to get 
divorced shortly afterward. The couple did not have any children and had 
amassed minimal property, so that the financial settlement in civil court was 
expected to be negligible. 
When Moshe and his wife came to Rabbi Dayan’s beis din to arrange the 
get, his wife demanded full payment of the kesubah, which amounted to 
thousands of dollars.
“What are you talking about?” asked Moshe. “I wasn’t aware that the kesubah 
entailed payment of such sums.”
“Didn’t the Rabbi explain to you that the kesubah entailed a monetary 
commitment in the eventuality of 
death or divorce?” asked the beis 
din.
“Yes,” replied Moshe. “But we 
never discussed exactly how much 
it would be. Had I known it was 
thousands of dollars, I would never 
have signed!”
“You could have asked,” responded 
his wife. “You gave your agreement 
and signed the kesubah of your 
own free will. The kesubah is no 
worse than any other contract that 
you committed to.”
The two turned to Rabbi Dayan to 
hear his ruling.
“Moshe is obligated in the full 
value of the kesubah,” ruled Rabbi 
Dayan.
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stipulated, it is not their responsibility 
to pay the shadchan. Obviously, if the 
grandparent raises his grandchild and 
the understanding is that he will pay 
for this service, he is responsible (see 
Pischei Choshen, Sechirus 14:[3]).
When a shadchan initiates the process, 
his fee is for providing a valuable benefit, 
rather than as an employee’s salary 
(see Gra, C.M. 185:13). There are two 
perspectives regarding the shadchan’s 
fee in this circumstance. According 
to some, since the shadchan initiated 
the process, the couple is obligated 
to pay his fee since they are the direct 
beneficiaries of his service, in contrast 
to the parents, whose benefit is indirect. 
Nevertheless, the custom is that the 
parents pay the shadchan (Avnei Nezer, 
C.M. 36; Mishpetei Shmuel 1:38). 
Others assert that on account of 
the custom that the parents pay 
the shadchan, the children are not 
even technically responsible for the 
shadchan’s fee. Moreover, the parents 
are direct beneficiaries of the shidduch 
since finding a shidduch for their child is a 
direct benefit for them and relieves them 
of the stress that typically accompanies 
shidduchim (Halichos Yisrael 3; Erech 
Shai 185:8, d.h. “shadchan”). [Obviously 
in a circumstance in which the child has 
no relationship with his/her parents, the 
child must pay the shadchan.]
All opinions agree that when the 
parents approach a shadchan regarding 
their child, the parent must pay the 
shadchan. The custom that parents pay 
is comparable to a stipulation that they 
would pay (Halichos Yisrael). Along these 
same lines, if parents hire a contractor to 
fix up an apartment for their child who 
is getting married and the contractor 
is aware of those circumstances, it is 
understood that the parents will pay for 
the repairs and improvements rather 
than the new couple. This case, as well, 
is comparable to one who hires and 
commits to pay an employee to work on 
someone else’s field.

money matters

“When a person signs a document that contains an obligation,” explained 
Rabbi Dayan, “he cannot claim afterwards that he did not know what he was 
signing. The Shulchan Aruch (C.M. 45:3) writes that even if the document was 
written in a foreign language and witnesses testify that he signed it without 
reading it, he is obligated to fulfill whatever is written.”
“How could this be?” asked Moshe.
“Sma (45:5) explains that this is based on a responsum of the Rashba (7:77),” 
Rabbi Dayan said. “When a person does not bother to read what he is signing 
and relies on another, he commits himself to become obligated in whatever is 
included in the terms of the contract; the person becomes obligated through 
his signature. 
“In another responsum (1:629) the Rashba rules that the same applies to one 
who claims that he did not understand what was written in the kesubah, since 
the witnesses signed on the basis of his agreement, against the opinion of 
Rabbeinu Meir,” added Rabbi Dayan. “This ruling is cited in the Shulchan Aruch 
(C.M. 61:13) and Rema (E.H. 66:13). Thus, the chassan is not able to claim that 
he was not aware of the commitment of the kesubah, both on account of the 
witnesses and of his own signature” (Yabia Omer, E.H. 3:13).
“Nonetheless,” concluded Rabbi Dayan, “the Aruch Hashulchan (C.M. 45:5) 
writes that if there was deception involved, and there is evidence that the 
amount written was not the amount agreed upon or that was said, the 
document is invalid, since the person never intended to obligate himself in 
the amount written in the document.”

For questions on monetary matters, 
Please contact our confidential hotline at 877.845.8455 

ask@businesshalacha.com
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Q: My partner holds certain professional equipment, which he claims is his, 
whereas I claim that it belongs to the business. What is the halachah?

A: Neither partner can claim something known to have belonged to the partnership 
without proof that he subsequently acquired sole ownership of it, even if he holds 
it for a long time. This is because partners are not particular about allowing each 
other to hold joint property. According to some authorities, if he held the equipment 
for an excessively long time, more than typically tolerated, he is believed when he 
claims that it is his; others do not differentiate (C.M., Sma and Taz 179:1; Shach and 
Gra 179:2).

However, if the disputed property is not known to be in a partner’s hands, so that he 
could deny holding it, he is believed to say that he holds it, but that it is his (migo). 
Similarly, if it is unclear that this equipment initially belonged to the partnership, one 
partner can claim that it is his private property (Pischei Choshen, Shutfim 7:30[75], 
citing Mabit 2:73).
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Now You Know 
All the vessels of the Mishkan 
represent some concept or existence 
in the world. 

The Aron/Ark represented HaShem’s 

presence, while the Menorah 
represented the light of Torah study 
and knowledge. 

The Shulchan/Table represented 

parnasa, the livelihood that people 
need to support themselves and their 
families. 

On the Shulchan were placed special 
loaves of bread called Lechem Panim, 
the show-bread (lit. ‘bread of faces.’) 

Miraculously this bread stayed fresh 
(some say even warm) from Shabbos 
to Shabbos. 

In a simple sense, the name 
represents the shape of the bread 
which had two different sides. 

However, some commentaries explain 
that when the Torah says, “lechem 
panim lifanai tamid, the show-bread 
shall be before Me always,” it is 

referencing Man’s relationship to his 
livelihood. 

When it comes to income, we must 
constantly turn our faces to HaShem 
and know that our success comes 

from Him, and not our efforts.  
Therefore, we must be very careful to 
conduct ourselves honestly, always 

remembering before Whom we stand. 

 Thought of the week: 

The best way to get people to 
do something is to convince 
them it was their idea in the 
first place. 

(B-A:HKTWMw)‰... HMWRT YL WXQYW LARsY YNB LA RBD :RMAL HwM LA ÂH RBDYW‰   
“And G-d spoke to Moshe saying: Speak to the Children of Israel and they shall 
take for Me a tribute …” (Exodus 25:1-2) 

HaShem directed Moshe to tell the Jews to donate items to build the Mishkan, the 
Tabernacle where His presence would rest in their midst.  The word used is ‘daber,’ 
meaning speak.  Often, this word is considered to be harsh and demanding rather than 
kind and soft.  Why would the Torah not direct Moshe to talk softly to the Jews? 

The Baal HaTurim says this usage is similar to “dabru al lev Yerushalayim,” Speak to the 
heart of Israel, (Yeshaya 40:2) and is a term of appeasement.  Since the donations to the 
Mishkan would cost the Jews money, they had to be convinced.  However, this only 
strengthens the question that it should have used a softer language to suggest that they 
donate items, especially since it was voluntary and no one was forced to bring things. 

The answer is that using nice words, making a gentle suggestion, would not have achieved 
the necessary result.  This had to elicit a response from the people and therefore it had to 
be forceful.  If so, why does the Baal HaTurim say these are words of appeasement?   

It is because of a deep understanding of human nature.  When prompted to do the right 
thing, sometimes we don’t want to.  Anything that takes effort must come from a personal, 
internal desire, not an outside force.  Therefore, Moshe had to speak to them in a way that 
would make them want to give, thereby causing an internal impetus. 

The Ibn Ezra comments that “speaking to the heart” is to uproot depression and angst from 
past experiences.  When someone is depressed, light, fluffy words may not do the trick.  
We find, for example, that when Moshe told the Jews he was going to take them from 
Egypt they simply couldn’t listen to him because of the strain of the labor. 

Now, HaShem told Moshe to use words that would shake the people up and inspire them 
to give.  They had to realize that the Mishkan would be a place for them to connect with 
their G-d.  They would achieve atonement through the korbanos and rejoice on the 
festivals.  They needed the Mishkan for themselves. 

In fact, this command came the day after Moshe came down from receiving the Torah 
again, after the sin of the Golden Calf.  It was a crucial juncture for the Jewish People.  
HaShem had forgiven them because Moshe fought for them but what would happen when 
Moshe wasn’t there to defend them?  Perhaps Moshe implied this very thing, and reminded 
them that when they faltered, they would be able to atone in the Mishkan. 

By making people realize how much THEY needed the Mishkan, Moshe didn’t have to ask 
nicely.  On the contrary, he pointed out that HaShem’s willingness to accept their gifts was 
a favor to Klal Yisrael and then they ran to donate. 

A rich man often gave generously to a certain yeshiva but when approached by a different 
faculty member, he gave much less. Confused, the second rabbi asked the man to explain. 

“What can I tell you?” he replied. “When that Rabbi comes to me, he barges in, pushes me 
down in my chair and starts berating me for my lack of Torah; for my lack of Mitzvos.  He 
yells at me, “How will you get into Heaven??  With your filthy money?!”  I’m so disgusted by 
the money that I throw it at him just to distance it from myself.” 

“But when you come in, speaking softly and ingratiating yourself to me, I know the only 
reason is because I have money.  I figure it must be something worth holding onto, so I 
don’t wish to part with so much of it.” 
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פרשה: תרומה - הפטרה: : וה׳ נתן חכמה לשלמה... )מלכים א׳ ה:כו-ו:יג(
משנכנס אדר מרבים בשמחה!   דף יומי: גיטין ס״ב

מצות עשה: 2        מצות לא תעשה: 1

יָת    ים )ְשמֹות כו:טו(.… ְוָעשִׂ ים ֺעְמדִׂ טִׂ ְשָכן ֲעֵצי שִׂ ים ַלמִׂ ַהְקָרשִׂ  
 You shall make the planks of the ְשָכן ים of מִׂ טִׂ  ,wood [acacia] שִׂ
standing erect. 
"י  ים tells us that the ַרשִׂ טִׂ  had been set aside from much ֲעֵצי שִׂ
earlier. Originally they had been planted by ינּו  .ְבֵאר ָשַבע in ַאְבָרָהם ָאבִׂ
When ַיֲעֺקב was going down to ם ְצַריִׂ  to ְבֵאר ָשַבע he first went to ,מִׂ
uproot the trees, and then took them with him to ם ְצַריִׂ  where he ,מִׂ
replanted them. Prior to his death, he gave specific instructions to his 
children to take them along with them when they would leave Egypt. 
ְשָרֵאל would one day command ד׳ ְשָכן to erect a ְכַלל יִׂ  Tabernacle, in ,מִׂ
the desert specifically from ים טִׂ  and these trees would serve that ,ֲעֵצי שִׂ
purpose.  
 Why did he take ַאְבָרָהם's trees, uproot them, and transport 
them to ם ְצַריִׂ ם He could have simply planted trees in ?מִׂ ְצַריִׂ  upon מִׂ
arriving there. Some explain that the ְשָכן  needed to be built from מִׂ
"scratch" with ְקֻדָשה, holiness, and ָטֳהָרה, purity. ינּו  was acutely ַיֲעֺקב ָאבִׂ
aware that ְבֵאר ָשַבע was the place where ינּו ְבֵשם  called out ַאְבָרָהם ָאבִׂ
 Patriarchs, considered ,ָאבֹות It was the place the .ד׳ in the name of ,ד׳
the center of ְקֻדָשה. The ְשָכן  needed to be built from the highest level מִׂ
of purity possible. This could only be found in trees that had grown 
originally in ְשָרֵאל ינּו planted by ֶאֶרץ יִׂ   .ְבֵאר ָשַבע in ְקֻדָשה with ַאְבָרָהם ָאבִׂ
 R' Yaakov Kamenetsky ַזַצ"ל offers a unique and interesting 
explanation. ַיֲעֺקב understood that unless his descendants would have 
something tangible in which to believe, they might easily give up hope 
of ever leaving ם ְצַריִׂ ְשָרֵאל .מִׂ  needed to have a daily remembrance ְכַלל יִׂ

of ד׳’s promise to ַאְבָרָהם that they would one day be able to leave this 
bitter exile. ְשָרֵאל ים would see the ְכַלל יִׂ טִׂ ַאְבָרָהם  from the trees ֲעֵצי שִׂ
ינּו  planted every day, serving as a constant reminder that they ָאבִׂ
would one day be redeemed.  
 These special trees were most beloved by ד׳. They had the 
highest level of spiritual and physical beauty and therefore were used 
as the foundation for the ְשָכן  .מִׂ
 Similarly, ד׳ chose the copper mirrors that the Jewish women 
in Egypt had used to be melted and made into the ּיֹור  .water basin ,כִׂ
The ּיֹור ים was used to wash the hands and feet of the כִׂ  as they ֺכֲהנִׂ
prepared to enter the ָמקֹום ָקדֹוש of the ְשָכן  Both the foundation of .מִׂ
the ְשָכן  .ְקֻדָשה and the preparation to enter it needed extra levels of מִׂ
 The יָעא פה:) ְגָמָרא יָיא relates that (ָבָבא ְמצִׂ  would plant ר׳ חִׂ
flax seeds, using the grown flax to weave a net to trap deer. He would 
feed the deer meat to orphans and use the skin to write ּתֹוָרה scrolls.  ר׳
יָיא  would select five children and teach each of them a section of the חִׂ
written ּתֹוָרה and then select another six children and teach each of 
them a section of the oral ְשָנה) ּתֹוָרה  :He would then instruct them .(מִׂ
“Until I return, teach one another the ּתֹוָרה and the ְשָנה  you have מִׂ
learned.” Why did יָיא  ?have to start from the planting of the flax ר׳ חִׂ
Since every person is a ְקָדש ְמַעט ְקָדש a miniature ,מִׂ יָיא ,מִׂ  s actions’ר׳ חִׂ
showed that Jewish education must also start with the highest level of 
 .ְקֻדָשה

Based is part on: Peninim on the Torah 13 (with kind permission from Rabbi Scheinbaum) 

"ל צַׁ אי זַׁ מַׁ  ר׳ ְמשּוָלם זּוָשא born in Nuremberg, Germany, to ,ר׳ שַׁ
and ִסיל ִצירל  learned in the Wurzburg Seminary and ,הי"ד Zahn פֶּ
became very close to  ְמשֹון ְרָפֵאל  Weiss. In 1939, he escaped ר׳ שַׁ

to England, where he joined ת ת ֱאמֶּ ְלִמיד ֻמְבָהק and was a ְיִשיָבה ּתֹורַׁ ר׳  of ּתַׁ
ה "ל Schneider ֺמשֶּ צַׁ  R' Dessler invited him to join the ,ָבחּור While yet a .זַׁ
Gateshead Kollel. In 1945, R' Zahn married ָשָרה, the daughter of  ר׳ ַאְבָרָהם
ִיים  Bergmann. In 1946, at the request of R' Dessler and R' Shakowitzky, he חַׁ
became a ִגיד ִשעּור  of ָרב and eventually the ,רֺאש ְיִשיָבה then beloved ,מַׁ
Sunderland in 1981. He wrote ֲחָשָבה) ְוגַׁם ִלְשמֹוָנה אי and (מַׁ מַׁ  In .(ֲהָלָכה) ֵבית שַׁ
the early 1990s he became ָנִשיא of ת ִיְשָרֵאל  and was the voice of (UK) ֲאגֻדַׁ
Anglo Jewry. 

 ט׳ אדר
5681 - 5761 
1920 - 2001 

When R' Shammai Zahn ַזַצ"ל visited R' 
Yisroel Yaakov Kanievsky ַזַצ"ל, the 
Steipler Gaon stood up. R’ Zahn was 
taken aback by the gesture of בֹוד  ,כָּ
but in his typical self-effacing manner 
exclaimed, “Surely the י  is standing ֶרבִּ
up for my white beard!” The Steipler 
Gaon replied with a smile, “Nein! Nein! 
There are many white beards that come to 
visit ַרק ֵני בְּ   ”!that I do not stand up for בְּ



ָמא:  ת ִעְנָיֵני ְדיוֹו ִהְלכוֹו
ַנִים ִמְקָרא  ת ׁשְ ִהְלכוֹו

וּום ְר�ּו ְוֶאָחד תּוַ

One More HelloLiving   Torahwith 
the

Halacha 
Corner *Since we only discuss 1-3 ֲהָלכֹות, it is important to consider these ֲהָלכֹות in the context of the bigger picture. Use them as a starting point for further in-depth study.

ּנּו ִלּבֹו …  בֶׁ ר ִידְּ ל ִאיׁש ֲאׁשֶׁ מֹות כה:ב(… ֵמֵאת כָּ )ׁשְּ  
 … From every man whose heart motivates him …  
 The ִשיִאים  thought that they would fill any shortfall in the נְּ
collections for the building of the ן כָּ  but they had totally ,ִמׁשְּ
underestimated the generosity and kindheartedness of some of the 
ordinary people. 

∞ ∞ ∞ ∞ 
 One evening in 1975, the staff of Camp Kol Rina met to 
explore some innovations in their summer program. A staff member 
had been a ִריְך ה in the ַמדְּ  boys’ camp in England. “We have a ַאגּודָּ
special day every summer called ִקדּוׁש ַהֵׁשם Day,” he said. “Every bunk 
tries to make a ִקדּוׁש ַהֵׁשם — each boy on his own level.” The staff 
liked the idea, and they implemented it.  
 That summer, R' Hillel David א"  to staff ִׁשעּוִרים gave ַׁשִליטָּ
members. R' Lipa Geldwerth א" ֵּבִײם was one of the ַׁשִליטָּ  Upon .רֶׁ
hearing the idea of ִקדּוׁש ַהֵׁשם Day, R' David said to R' Geldwerth, 
“There is a shul here that I often drive by. It’s always locked with rusty 
chains and looks as if it hasn’t been used in years. I think it would be a 
beautiful thing if there could be a ן יָּ  .in that shul one more time ִמנְּ
Perhaps we could clean it up, or even make some repairs, and daven 
there. It would be a ִקדּוׁש ַהֵׁשם.” R' Geldwerth agreed that it was a fine 
idea and enlisted the oldest bunk to carry it out.  
 R' Geldwerth located the man who had the shul’s keys. On 
the appointed morning, R' David, R' Geldwerth, the boys of the oldest 
bunk, and a few older men from the area all came to the shul. One 
man wore a homemade cardboard yarmulke, another was wearing 
only his ל ַיד ִפיִלין ׁשֶׁ  while a third sat bewildered staring blankly at an ,תְּ
old ִסדּור. 
 However, Izzy Brooks, who had his own ִסדּור, wore his ַטִלית 
and ִפיִלין  as though he put them on daily and was totally familiar תְּ
with the davening. R' Geldwerth asked him to serve as ה ִפלָּ  Izzy .ַּבַעל תְּ
readily accepted. After ַׁשֲחִרית, R' Geldwerth approached Izzy, 
complimenting him on his davening. Izzy told him that he had not 
missed a Monday or Thursday ן יָּ ה when they read from the ,ִמנְּ  ,תֹורָּ
since the First World War! 

 “But isn’t the shul closed?” asked R' Geldwerth. 
 “Ever since our shul closed,” Izzy said, “I drive twice a week 
to the shul in Liberty in my truck.” 
 “But this shul seems so clean … ” said R' Geldwerth. “And 
what about the Ezras Torah calendar on the back wall? I see it’s 
turned to the right page for this month. Who does that? What is the 
story of this shul?” 
 Izzy sighed. “In 1907 my father came with our family from 
the town of Suvalk (Lithuania) to America. In those days, there were 
more than 30 farms owned by Jews in the area and there was a יָּן  ִמנְּ
three times a day, as everyone took turns davening on different farms 
on a rotating basis. After a while, my father said that it’s not right that 
we don’t have a regular shul to daven in. He was a carpenter, so one 
day, he and I began building this shul. We finished in 1912. 
 “We had a ן יָּ  here every single day, throughout WWI, the ִמנְּ
Depression, until WWII. During the war, many of the young boys were 
drafted into the army and it got harder to have a ן יָּ  ,Afterwards .ִמנְּ
many boys didn’t make it back, and some who did were no longer 
religious and didn’t care to come to shul. So we struggled with the 
daily ן יָּ יָּן Then we could have a .ִמנְּ ת only on ִמנְּ  The last time we .ַׁשּבָּ
had a יָּן  on Shabbos was in 1955. Since then, the shul is open only ִמנְּ
twice a year — on יֹום ִכּפּור, and on ּפּוִרים — for the party.” Izzy was 
embarrassed to reveal that the shul he loved was not even open on 
נָּה  .רֺאׁש ַהׁשָּ
 “But the shul is so clean! … And what about the calendar?” 
 Izzy felt self-conscious. “You see,” he began slowly, “I am 
the only one with the keys. Every ׁש ב רֺאׁש חֹודֶׁ רֶׁ  I come here and wipe עֶׁ
off all the dust from the tables, chairs and ׁש רֹון קֹודֶׁ  Then, before I .אָּ
leave,  I  turn  the  page  on  the  calendar  to  the  right  month.  I  do 
it because this is the place where G-d lives. You see, the ם ל עֹולָּ  ִרּבֹונֹו ׁשֶׁ
still has His soldiers.” 
 Izzy Brooks lacked ה ִׁשיבָּ  training. Yet, his dignified care and יְּ
concern for הקב״ה’s dwelling place in this world is a lesson for us all.  

Adapted from: Refections of the Maggid (with kind permission from ArtScroll) 

 
 
Dear Talmid, 
 R' Shammai Zahn, ַזַצ״ל, was a אֹון  not גָּ
just in his learning but in his ְמִסיַרת ֶנֶפׁש for his 
 Beginning in 1951, he would to .ַתְלִמיִדים
journey to Morocco in order to bring ַתְלִמיִדים 
to the yeshiva. He dedicated himself to these 
ִרים and arranged their ַתְלִמיִדים  summer ,ֶפַסח ְסדָּ
camps,  wardrobes  and  even  their  weekly 
pocket money.  
 R' Zahn was once collecting for the 
ה  ,in a nearby town, West-Hartlepool ְיִׁשיבָּ
England. He finished his door-to-door collection 
late  at  night.  He  had  no  car,  the  last  train 
returning to Sunderland had left earlier in the 
day and all the hotels were closed for the night. 

He somehow found his way to the local police 
station and explained his predicament to the 
desk sergeant. He then requested permission 
to sleep in one of the cells. Respectful of the 
smiling Rabbi, the British policeman allowed R’ 
Zahn to spend the night in a prison cell.  
 On another occasion, R’ Zahn was 
returning from collecting for the ה  in ְיִׁשיבָּ
Scandinavia. The seas were rough, and due to 
heavy storms, the return trip was very slow and 
rocky. His boat finally arrived on Friday not long 
after ת  had begun. He remained standing on ַׁשבָּ
the deck of the boat, unable to remove his 
luggage. A local priest passed by and asked why 
he did not disembark. R’ Zahn then explained 
the כֹות ת of ֲהלָּ  that were pertinent regarding ַׁשבָּ
ת ,ֻמְקֶצה ָאה ,ְתחּום ַׁשבָּ אכֹות הֹוצָּ  and said that ְמלָּ

he would stay on the boat unless a gentile 
could assist him. The priest got the message. 
Together they walked through the streets with 
the priest leading the way. He carried the ב  s’רָּ
luggage, ַטִלית and ְתִפִלין and checked him in at a 
local hotel.   
 My ַתְלִמיד, R’ Zahn’s beautiful heart 
and pure ְמִסיַרת ֶנֶפׁש was able to create a  ִקּדּוׁש
 and win over the heart of anyone he met. He ד׳
lived the ה  ִמּדֹות טֹובֹות he learned and his תֹורָּ
were his hallmark. Is it any wonder that he was 
 to produce some of the greatest and most זֹוֶכה
famous ה  ?from England ַמְרִביֵצי תֹורָּ

רּוְך!   ְיִהי ִזְכרֹו בָּ
 ֶרִבי Your                         ,ְבְיִדידּות

A letter from a Rebbi based on interviews 

 The ְרּגּום  .תֹוָרה is read to understand the meaning of the תַּ
Therefore, it is important to understand difficult words 
when being ֲעִביר ִסְדָרה   .מַּ

 The ְשָל"ה explains that the main purpose of  ִים ִמְקָרא ְוֶאָחד ְשנַּ
ְרּגּום ְריַּ"ג ִמְצֹות is to count and learn about any of the תַּ  within תַּ
the ִסְדָרה. Even a ִסְדָרה without any ִמְצֹות must be read as it is 
still part of this ִמְצָוה and is considered a ֵחֶלק of the counting.  



לע״נ ר׳ משה בן הר׳ טוביה  הלוי זצ״ל

7th week of ִמְצָוה — ׁשֹוְבִבים ת״ת of ְׁשַנִים ִמְקָרא ְוֶאָחד ַתְרּגּום contest 
 Is your school or city represented in the Pirchei international 
 contest? Whether you are from North Miami ְׁשַנִים ִמְקָרא ְוֶאָחד ַתְרּגּום
Beach (FL), Chicago (IL), South Bend (IN), Karmiel (Israel), Baltimore 
(MD), Clifton - Edison - Lakewood - Passaic (NJ), Brooklyn - Far 
Rockaway - Inwood - Kew Gardens - Monsey - Staten Island (NY), 
Cincinnati - Cleveland - Wickliffe (OH), Gateshead - Manchester (UK), 
or elsewhere, you can still join the amazing ִקּדּוׁש ד׳ of the hundreds of 
  .who have participated ַתְלִמיִדים
 To participate, boys in 1st and 2nd grade (6+) should complete 
the ָפָרָׁשה until 3 ,ֵׁשִניrd grade (8+) until 4 ,ְׁשִליִׁשיth grade (9+) until ְרִביִעי, 
5th grade (10+) until 6 ,ֲחִמיִׁשיth grade (11+) until 7 ,ִׁשִׁשיth and 8th grades 
(12+) complete the entire ָפָרָׁשה. Please send a weekly fax to 718 506 
9633 – include your grade, name, school, city, state, contact and fax #. 
Grade 1 — Nesanel Yehuda Keller, Chaim Oksenberg, Yitzi Stender, Yeshiva 
Chaim Berlin; Shmuel Haas, Yeshiva Torah Vodaath; Brooklyn, NY; Betzalel 
Royhanian, Yeshiva Spring Valley, Monsey, NY; Aron Tzvi Papoff, Yeshiva Tiferes 
Tzvi, Chicago, IL; Chaim Feifer, Yeshiva Derech Hatorah, Wickliffe, OH; Yossi 
Scherer, Cincinnati Hebrew Day School, Cincinnati, OH; Shua Kahn, Yeshiva 
M’kor Boruch, Passaic, NJ; Aryeh Silver, South Bend Hebrew Day School, South 
Bend, IN. 
Grade 2 — Meir Nass, Nesanel Neuhaus, The Cheder; Yissachar Harari-Raful, 
Yeshivat Ateret Torah; Chaim Auerbach, Yonatan Rand, Eliyahu Schoenfeld, 
Yakov Asher Moster, Avi Hillelsohn, Rafi Koshanfer, Zevi Melcer, Tzvi Muller, 
Matan Verschleiser, Yeshiva Ahavas Torah; Tuvia Yaakov Aufrichtig, Yeshiva 
Ketana of Bensonhurst; Moshe Shmuel Guttman, Ari Korsinsky, Shuie Lang, 
Shmuel Werzberger, Yeshiva Torah Vodaath; Brooklyn, NY; Moshe Royhanian, 
Yeshiva Spring Valley, Monsey, NY; Yaakov Mordechai Shacham, Clifton Cheder, 
Clifton, NJ; Avrohom Chaim Sperka, Yeshiva M’kor Baruch, Passiac, NJ; Yaakov 
Slansky, Yeshivas Chofetz Chaim, Baltimore, MD; Yehuda Leib Solomon, Yeshiva 
Derech Hatorah, Cleveland, OH; Yitzi Bulman, South Bend Hebrew Day School, 
South Bend, IN; Avrohom Dov Weinberg, Yeshiva Tiferes Tzvi, Chicago, IL; Alter 
Chanoch Henach Shaffren, Toras Emes Academy — Miami, N. Miami Beach, FL; 
Ezra Gerlitz, Talmud Torah Torah V’daas, Karmiel, Israel. 
Grade 3 — Netanel Mostofsky, Yonah Fogel, Shalom Yovitz, Zechariah Sofer, Rafi 
Mordechai, Avromi Rosenberg, Alter Dembitzer, Moshe Boruch Mahpour, 
Shmuly Grunbaum, Yeshiva Ahavas Torah; Avraham Netanel, Yeshiva Ateret 
Torah; Yitzi Basch, Yeshiva Torah Temimah; Boruch Leib Leisir, The Cheder; 
Brooklyn, NY; Michel Barenbaum, RJJ, Staten Island, NY; Tzvi Samet, Pinchas 
Orzel, Yeshiva Beth Mikroh, Monsey, NY; Shmuel Mandelbaum, Yeshiva M’kor 
Baruch, Passiac, NJ; Avrohom Rothenberg, Clifton Cheder, Clifton, NJ; Chaim 
Sternheim, Yisroel Shabsi Schepansky, Beirish Pinter, Yeshiva Toras Aron; Ezra 
Kassin, Yeshiva Bais HaTorah; Mordechai Meir Heinemann, Yeshiva Orchos 
Chaim; Lakewood, NJ; Cobi Scherer, Cincinnati Hebrew Day School, Cincinnati, 
OH; Dovid Heinemann, Yaakov Klein, Yeshivas Derech HaTorah, Wickliffe, OH; 
Aron Shlomo Davis, Kesser Torah, Gateshead, UK. 
Grade 4 — Gabriel Alouieh, Yaakov Harari-Raful, Yeshivat Ateret Torah; Dovi 
Hirsch, Boruch Greenwald, Avi Lazar, Tzviki Zahav, Avromy Leshkowitz, Daniel 
Zelman, Shmuel Perlman, Aharon Plotsker, Shmuel Mordechai Kramer, Moshe 
Itzkowitz, Zvi Elimelech Levitin, Chanoch Harrel, Yehuda Landy, Yitzi Lang, Yitzy 
Minzer, Noam Zarinmanesh, Aryeh Leib Silberberg, Yehuda Travitsky, Sruly 
Schwartz, Yeshiva Torah Vodaath; Yitzchok Mandel, Eliyahu Nass, The Cheder; 
Shmuel Aharon Rabinowitz, Yeshiva Ketana of Bensonhurst; Shmuel Gorbulsky, 
Eliezer Halberstam, Mordechai Dovid Beylus, Menachem Manis Lang, Moshe 
Gelb, Yeshiva Ahavas Torah; Elazar Bienenstock, Elchonon Hertz, Yitzchok Kahn, 
Baruch Itzkowitz, Avrohom Lenchitz, Chaim Aryeh Kupfer, Avrohom Yaakov 
Lasker, Falik Obermeister, Yaakov Perlow, Shlomo Starshefsky, Tzadok Stender, 
Yitzchok Fruchthandler, Yeshiva Chaim Berlin; Noach Aryeh Schechter, Talmud 
Torah Siach Yitzchak; Aaron Tauber, Yeshiva Karlin Stolin; Brooklyn, NY; 
Binyamin Brunner, Yeshiva Darchei Torah, Far Rockaway, NY; Elazar Klahr, 
Yeshiva Spring Valley, Monsey, NY; Daniel Berger, Avromi Greebel, Avrohom 

Yaakov Romanoff, Chesky Safrin, Ephraim Holman, Zevy Kohen, Meir Nedwin, 
Mordechai Miller, Avrohom Yehuda Salander, Aryeh Robinson, Shmuel Safrin, 
Chaim Sender Broyde, Zevy Goldman, Moshe Levi, Yehuda Tzvi Schwabacher, 
Nosson Tzvi Herzfeld, Yeshiva Tiferes Tzvi; Shloime Aron, Duvid Unger, Yeshiva 
Ohr Boruch D’Veitzen; Chicago, IL; Nachman Bulman, Binyomin Silver, Yaakov 
Kibel, Meir Abraham, South Bend Hebrew Day School; South Bend, IN; Aryeh Leib 
Stein, Torah Institute of Baltimore, Yehoshua Garry, Yeshivas Chofetz Chaim; 
Baltimore, MD; Shlomo Aryeh Blech, Hebrew Academy of  Cleveland, Cleveland, 
OH;  Yitzchok Gerlitz, Talmud Torah Torah V’daas, Karmiel, Israel. 
Grade 5 – Eliyohu Falik, The Cheder; Nissim Harari-Raful, Yeshivat Ateret Torah; 
Brooklyn, NY; Shmuel Yankelewitz, Yeshiva Darchei Torah; Chaim Loewi, Siach 
Yitzchok; Far Rockaway, NY; Shmuel Grossman, Yeshiva Tiferes Moshe,  Kew 
Gardens, NY; Dani Levin, Yeshiva Ketana, Inwood, NY; Yehuda Anteby, Yeshiva 
Beth Mikroh, Monsey, NY; Avromi Denciger, Aryeh Tzvi Dowek, Yanky Kohn, Eli 
Rubin, Yehoshua Bodenstein, Aharon Drucker, Moshe Aharon Gruen, Yeruchom 
Blum, Zevi Klein, Yitzchok Zev Solomon, Chaim Rubin, Yechiel Simcha Levy, 
Yeshiva Derech Hatorah; Shlomo Aryeh Blech, Hebrew Academy of  Cleveland, 
Cleveland, OH; Moshe Heinemann, Yeshivas Derech HaTorah, Wickliffe, OH; 
Yehoshua Ottensoser, Cincinnati Hebrew Day School, Cincinnati, OH; Refael 
Hazan, Toras Zev; Yitzchok Meir Kassin, Simcha Abraham, Yeshiva Bais HaTorah; 
Lakewood, NJ; Yisroel Meir Tendler, Yeshiva Kochav Yitzchok; Menachem Yisroel 
Meyers, Torah Institute of Baltimore; Baltimore, MD; Ephraim Eckstein, Tashbar, 
Manchester, UK. 
Grade 6 – Yidela Lebowitz, Bais Yitzchok; Yosef Chaim Harari-Raful, Tiferes 
Elimelech; Pinchas Ozeri, Yeshiva Ateret Torah; Pinchas Kohanteb, Shmuel 
Elbaum, Yeshiva Chaim Berlin; Yosef Gold, Mirrer Yeshiva K’tana; Shaul Kadin, 
Meir Weinfeld, Yeshiva Karlin Stolin; Yedidya Grant, Yosef Yitzchok Glassman, 
Yeshiva Torah Vodaath; Brooklyn, NY; Mordechai Levenberg, Yosef Zonana, 
Yeshiva Orchos Chaim; Yossie Pollack, Eliyahu Gutman, Yeshaya Fund, Reuven 
Kassin, Nosson Zecharia Green, Yeshiva Bais HaTorah; Mordechai Rapaport, 
Lakewood Cheder School; Lakewood, NJ; Moshe Markowitz, Shmuel Weiss, 
Binyomin Gutlove, Yeshiva M’kor Baruch, Passaic, NJ; Binyamin Zev Lasar, Tuvia 
Simcha Weiss, Yeshiva Shaare Tzion, Edison, NJ; Hershy Friedman, Clifton 
Cheder, Clifton NJ; Calev Garry, Yeshivas Chofetz Chaim, Baltimore, MD; Zev 
Silver, South Bend Hebrew Day School, South Bend, IN; Yehuda Dovid Weinberg, 
Meir Neihaus, Moshe Hirsh Papoff, Yeshiva Tiferes Tzvi, Chicago, IL; Mordechai 
Scherer, Ephraim Motzen, Sholom Weinschneider, Cincinnati Hebrew Day 
School,  Cincinnati,  OH;  Avi  Gobstein,  Hebrew  Academy  of  Cleveland, 
Cleveland, OH. 
Grade 7 – Chaim Lasker, Yeshiva Chaim Berlin; Yaakov Gold, Yehuda Ze’ev 
Boiangiu, Avraham Yehuda Eisenberg, Ephraim Eisenberg, Yehuda Itzkowitz, 
Yisroel Meir Greisman, Moshe Klein, Moshe Lichtenstein, Avi Lieberman, Tzvi 
Eliezer Mandelbaum, Moshe Yosef Messner, Moshe Yisroel Selengut, Shmuli 
Silverberg, Benyomin Simonovsky, Shmuely Laniado, Mirrer Yeshiva K’tana; 
Simcha Meir Friedman, Yeshiva Ohr Shraga; Yehudah Auerbach, Zvi Cagan, 
Moshe Farhi, Eli Feuchtwanger, Gershom Gorbulsky, Naftali Hollander, Leiby 
Mutterperl, Michoel Lang, Yeshurun Sorscher, Yeshiva Ahavas Torah; Brooklyn, 
NY; Pinchos Libman, Yeshiva Darchei Torah, Far Rockaway, NY; Boruch 
Heinemann, Yeshiva Orchos Chaim; Yechezkel Zweiback, Mordechai Gertz, 
Yeshiva Bais HaTorah; Lakewood, NJ; Yehoshua Reidler, Torah Institute of 
Baltimore, Baltimore, MD; Anshie Seligson, Yoseif Dov Abraham, South Bend 
Hebrew Day School, South Bend, IN; Binyomin Levitansky, Avrohom Chaim Furst, 
Menachem Levitansky, Yeshiva Tiferes Tzvi; Yaakov Friedman, Yeshiva Ohr 
Baruch; Chicago, IL; Tzvi Schnurman, Yeshiva Derech Hatorah, Cleveland, OH. 
Grade 8 — Yosef Chaim Harari-Raful, Tiferes Elimelech; Brooklyn, NY; Aaron 
Cohen, Yaakov Shalom Dick, Moshe Drucker, Naftali Tzvi Gruen, Eliyahu Elbaz, 
Yerucham Gorelick, Shlomo Elimelech Katz, Aharon Noach Laskin, Chaim Tzvi 
Levin, Yisroel Meir Manevich, Shimon Moskovitch, Aryeh Leib Roberts, Yisroel Zev 
Scheinbaum, Reuven Schwartz, Pesach Yitzchok Skorski, Shmuel Yehuda Zidele, 
Pinchas Yosef Weinberg, Pesach Yitzchok Yeganeh, Yeshiva Derech Hatorah, 
Cleveland, OH; Yaakov Bulman, Shmuel Samber, Avigdor Leman, South Bend 
Hebrew Day School, South Bend, IN; Refael Neihaus, Yeshiva Tiferes Tzvi, 
Chicago, IL; Yisroel Meir Kahn, Yeshiva M’kor Boruch, Passaic, NJ. 
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A certain newly appointed Rosh Yeshiva once came to the Bais 
Yisroel’s tisch on Friday night. He was honored by having his 
name called out, and seemed appreciative. Afterwards, the 
Rebbe, R’ Yisroel Alter; his Gabbai (attendant and assistant), 
R’ Binke, and his Shaliach (who was sent on missions for the 

Rebbe), R’ Kleinlehrer, went home.

R’ Kleinlehrer came back to the Rebbe and 
found him with a broad smile on his face.

R’ Kleinlehrer followed the Rebbe’s instructions 
and knocked on the Rosh Yeshiva’s front door.

ב’ אדר  1977 - 1894  5737 - 5655

 was born ,ר׳ ַאברהם מרדכי (אמרי אמת) וחיה רָאדע יהּודית third son of ,ר׳ ישראל ַאלתר זצ״ל
in Gora Kalwaria, Poland. Until the age of ten, he learned under his grandfather, 
 At his .עּלּוי and was already recognized as an ,(שפת אמת the) ר׳ יהּודה ַאריה לײּב זצ״ל
 ,They married in 1910. In 1940 .חיה שרה ,he became engaged to his cousin ,בר מצוה
the אמרי אמת  escaped to ארץ ישראל along with his sons, ר׳ ישראל ,(בית ישראל) 
 s wife and children’ר׳ ישראל .(פני מנחם) ר׳ פינחס מנחם and (לב שמחה) ר׳ שמחה ּבּונים
perished while trying to escape, הי״ד. He remarried in 1948 to פערל Weinfeld. After 
his father’s פטירה, he assumed the mantle of leadership. For the next 29 years, 
with his unusual caring, brilliance and פשטּות, he was זֹוכה to rebuild Gerrer חסידּות 

and was a major force in the מֹועצת גדֹולי הּתֹורה of אגּודת ישראל.

Oy! Is 
everything all 

right? How can I 
assist the Rebbe’s 

shaliach?

The Rebbe sent me 
to clarify that the Gabbai’s 

calling out names without titles 
is a Gerrer minhag. The Rebbe 
realized that this may seem 
offensive to a Rosh Yeshiva, 

and apologizes.

Oh, thank you! I 
am so pleased and 
impressed with the 
Rebbe’s sensitivity.

Reb Leizer Moishe was 
recently appointed Rosh 

Yeshiva. When you announced 
his name, you said, ‘Leizer Moishe,’ 
like everyone else! True, that’s the 

custom among chassidim, but he 
might have felt bad. We need to 

fix it…

Go to his house 
and tell him that you 
heard me express my 

distress to the gabbai 
over the fact that he hadn’t 

announced his name with 
proper respect. Tell him 

that I apologize!

Rebbe, it is 
quite late… perhaps 
the Rosh Yeshiva has 

already gone to 
bed?

No, I’m sure 
he hasn’t gone to 
sleep yet. Go, and 

then report back to 
me.

Shoin, now he’s 
sleeping well! Oy, 
how easy this was 
to rectify!... It is 

forbidden to hurt 
people’s feelings.

Nu, was 
he sleeping 
already?

Rebbe was right. 
He was awake and 
was very pleased 

to hear the Rebbe’s 
explanation.
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